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acnipaHTRa CyMCLKOFO ACPKABHOIO yHiBepcheTy

CEMAHTUYHA CTPYKTYPA CJIIB-3POLIIEHb

Cmamms 00Cnioxcye CmMpyKmypHO-CeMaHMU4Hi 0COONUBOCMI JIeKCUYHUX
menecKOniuHux IHHO8ayill — Clig-3powensb / onendis. Ekonomis moeHux 3acobis 6
KOMYHIKAMUBHOMY — NPOCMOPI  CbO20OEHHsT  Npugooums 00  8epOAIbHUX
Moougikayii, ceManmuynoi MOOLIbHOCMI Ma 3MIHU AKCION02TYHO20 Xapakmepy
JIEKCUYHUX OOUHUYb. 30amHiCMb eKOHOMHO nepeoasamu 3MiCm CKIAOHO20
NOHAMMS poOUMb  GUWE3A3HAYEHI OOUHUYI BATIOHUMU 8 MEePMIHOLOIYHUX
cucmemax, 2a3zemHo-nyoriyucCmuyHOMy cCmuii ma mMosi pexiamu. AHaniz Ouckypcy
3MI, 30kpema pexiamuo2o OUCKypcy, 00800umv GNIUE [HHOBAYIUHUX NPOYECI8 &
JIeKCUYHOMY NPOWAPKY AHRTIIUCLKOI MOBU HA CYYACHI MOBHI CUCIEMU C8IMY.

Knwuosi cnosa: 2iopuo, 6Oneno, meneckoniuna o0OUHUYS, JNEeKCUYHA
KOHMAMIHAYIS, CeManmuyHuti KOMHOHEHM

Bawucm K.M. Cemanmuueckas cmpykmypa cio06-ciumKos

Cmambsa  ucciedyem  CMpPYKmMypHO-ceMaumudeckue  0COOEeHHOCmU
JIeKCUYECKUX MeNeCKONUYeCKUX UHHOBAYUL - C108-01€HO08. IKOHOMUSL A3bIKOBLIX
cpeocme 6 Ce200HAWHeM KOMMYHUKAMUBHOM NPOCMPAHCMEE NPUBOOUM K
6epOANbHLIM  MOOUQDUKAYUAM, CEMAHMUYECKOU MOOUTbHOCU U  USMEHEHUIO
axkcuono2u4eckoeo xapakmepa Jjekcudeckux eouruy. Cnocoonocms 3KOHOMHO
nepeoasams COO0EepHCanue CIONHCHO20 NOHAMUS Oelaem GblUEeYKA3AHHble eOUHULbL
BANUOHLIMU 68 MEPMUHOTIO2UYECKOU cucmeme, 8 2a3emHO-NYOIUYUCUYECKOM
cmune u Aazvike pexaamvl. Aunanuz ouckypca CMHU, 6 wacmumocmu pexkiamHo2o
oucKypca, 0oKasvleaem 6IusHUe UHHOBAYUOHHBIX HNPOYECco8 8 NeKCUUecKou
NPOCIOUKe AH2TULICKO20 A3bIKA HA COBPEeMEHHbIe A3bIKOBble CUCHEMbl MUPA.

Knwuesvie cnoea: nexkcuuweckas KoHmamuumayus, —2ubpuod,  OiaeHo,
menecKoOnuyecKas eOUHUYd, CeManmuyeckKuil KOMNOHeHm

Vashyst K.M. Semantic Structure of Blend Words



The analysis of the media discourse, in particular the advertising discourse,
proves that modern language systems are influenced by English word-formation
processes, especially the blending process that causes lexical innovations. The
blending words have the ability to convey the content of complex concepts in short
forms, that makes them valid to be used in terminological system, in newspaper
style and in the advertising discourse. The necessity of studying the structural and
semantic peculiarities of such lexical units are caused by the semantic features of
lexical blends and their formal characteristics. The purpose of the article is to
distinguish the word-formation models of telescopic lexical units and to analyze
their semantic components, as well as to study the functional features of the lexical
innovations.

The research proves two modes of structural relations within blend-words —
paradigmatic and syntagmatic, the relations of choice and compatibility, that
create a new specific lexico-semantic system. The semantic structure of a blend-
word is formed on the basis of extralinguistic relations between objects and
phenomena of reality, for the sake of which this new word is created. However,
one can not underestimate the form of the word for the implementation of its
semantics. Semantic structure, of course, is the basis for the formation of a new
word, but without the formal (phonetic or graphic) components the creation of a
blend-word is impossible.

The lexical system of a language differs significantly from the phonological,
morphological and syntactic system, since it contains many words and
phraseologisms whose semantic composition reacts to extralingual factors, needs
of human activity; this system is always open / mobile, including new words and
meanings, abandoning outdated words or their meanings, depending on the goals
and needs of discourse, that is the prospect of studying the functional capacity and
semantic potential of the material under research.

Keywords: hybrid, blend, telescopic unit, lexical contamination, semantic

component



Ha cporoani icHywooTh OUIBII MEHIN 4YITKI KpuTepii igeHTudikamii
TEJECKOMIYHUX JEKCUYHUX OAWHUIb. 3HAYEHHS MOXIJHOTO CIOBAa, YTBOPEHOIO B
pe3yabTaTi 3pOIEHHS, BKIIIOYAE TOBHICTIO 00 YaCTKOBO 3HAYEHHS CTPYKTYPHHX
BUXITHUX. 3MiHA QOPMHU CJIOBA MPUBOJUTH A0 3MIHM HOTO 3MICTY, OCKUIBKH 3MICT
TEJIECKOIMIYHOI OJIMHUII HE 3aBXIH JOPIBHIOE CyMl 3Hau€Hb ii KOMIIOHEHTIB abo
HaBITh BH3HAYAETHCS JCTEPMIHAHTOM 3polleHHs / KomOiHamii. OcoOauBOCTI
CEMaHTUKHU CIIIB-3pOLIEHb, a CaMe 3JaTHICTh EKOHOMHO TIepeJaBaTh 3MICT
CKJIQJHOTO TIOHATTA, OIIIHKKM abo ekcmpecii, poOmATh iX BamiAHUMHU B
TEPMIHOJIOTTYHUX CUCTEMAaX, B Ta3€THO-MYyOIIIIMCTUYHOMY CTHIII Ta MOBI PEKJIAMHU.
HeoOximHiCTh  JOCTIKEHHSI CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH TaKHX
JEKCUYHUX OJMHHIIP BUHUKA€E 33 MEBHUX OOCTaBWH: HA MEPIIUH IJaH BUXOIATH
poOIeMu 3MICTOBHOI CTOPOHH — CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI MOXIJTHUX CJIB MEHIII
BIJIOMI, aHDK IXHI (pOopManbHI XapakTEPUCTHKH, IO CTAHOBUTH AKTYaJbHICTh
TEMU JOCIIDKCHHS.

MeTta cTaTTi — BUOKPEMHUTH CIIOBOTBOPY1 MOJIEII TEICCKOMYHUX OJIUHHMIID 1
IPOAHANI3YBATH iX CEMAaHTUYHY CKJIAJOBY, a TAaKOXX BUBYUTH (YyHKLIOHAIbHI
0COOJIMBOCTI TOCTIKYBAaHUX JICKCUYHUX 1HHOBAIIIH.

HaykoBow 0a3010 JOCIIKEHHSI CIYTyBajid poOOTHM TaKUX JIHTBICTIB B
00JIacTi JIEKCUKOJIOTIT 1 CIIOBOTBOPEHHS aHTJiichkoi MoBH, sk: V. Adams,
J. Algeo, H. Gleason, S.Kemmer, H.Marchand, L. Sondek, H.Wentworth,
I. B. Apnonsa, 1. P. l'ansnepin, FO. A. 3annuii, O. C. KyOpsikoBa, M. O. Kyniniy,
O. A. JlanteBa, A. E. JleBuupkuii, JI. ®. Owmenbuenko, O. M. Cyxopykosa,
H. YO. lIIsenoBa, A. B. SIHKOB Ta 1H.

Jl1st BUpilIeHHs 3aBIaHb B pOOOTI 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi METOIHM i MPUHOMHU
JOCTIPKEHHS: METOJI CJIOBOTBOPYOIO aHANI3Y, JIEKCUKO-CEMAHTUYHHM aHa13 — JJIs
00" €IHAaHHS BUOKPEMJIEHUX CIIOBOTBOPYUX OJUHUIIb Ta iX IHTEPIPETALli 3 OMOPOIO
Ha KOMIIOHCHTHUH Ta (YHKI[IOHAJbHUM aHalli3u, a TaKOXX METOJ KIJIbKICHOTO
aHai3y 3 METOK BCTAHOBJICHHS YaCTOTHOCTI | TPOJYKTHBHOCTI OCHOBHHX

MOJIEJIEH TEIECKOMYHUX JIEKCUYHUX OJTUHHUIb.



MartepiajsioMm JOCTiPKEHHSI CIyTyBaJId PeKJIaMHI TEKCTH Ta3€THUX BHUIaHb
aHTTICHKOI0 MOBOIO 32 OCTAaHHE MECATHIITTSA, a TaKOX CIOBHUKH JIEKCHYHHUX
HOBOYTBOpEeHb [2; 7]. DakTuyHHil Martepian, BiglOpaHUN METOIOM CYIIIBHOI
BUOIpkH, ckiagae 1000 mpukiIaaiB TEIECKOMIYHUX OJUHUILb.

BukJiaa ocHOBHOro martepiajay. B ocTaHHI poku CHOCTEpIiraeThCsi CTiliKa
TEHCHIIISI 10 3HAYHOTO 30UTbIIEHHS CiB-TiIOpUAiB / OIEHIIB cepea aHTIINChKUX
HeosoriamiB [1; 3; 5; 6]. Ci0Ba-3polleHHsT CTBOPIOIOTHCS IJIs BepOatizallii HOBUX
CKJIaJHUX, OaraTOBUMIPHMX KOHIIENTIB, ISl TO3HA4YeHHS TiOpUIiB TBapUH 1
poCiHH, HOBUX apTedakTiB i ToproBux Mapok: anri. Stagflation = stagnation +
inflation «mepionx eKOHOMIYHOIO 3acTOIO0 MpH oxHOuacHId iHGAII»; beefalo =
beef + buffalo «momice Ouka i OyitBona»; pomato = potato + tomato «riOpun
KapTomuti i Tomaryy»; breathalyser = breath + analyser «mpunaa, mo BuMipIO€e
BMICT aJIKOTOJILHUX IMapiB 3a auxaHHaM Bojis»; Callanetics = Callan [Pinckney]
+ athletics «aBTopcrka cuctema ¢izuunux Bmpas, po3pobiecHa Kamnan [TiHkHIY.
[Opunuzarist sBisie cOOO0I0 HEBUYEPITHE JDKEPEIO JJII CTBOPEHHS MOBHHX
KalaMOypiB. ABTOpPH «CJHIB-IIOPTMAHTO» IEPEKOHAHI, IO ciyXadl / 4uTadyi
NPaBUJIBHO «PO3TafaroTh» 1 OLIHATH JIHTBICTUUHY «IIpUMXY»: aHria. millionerror
= millionaire + error «uebakana autuHa B ciM'T MibioHepiBy; frankenfood =
Frankenstein + food «renetnuno MoaudikoBaHi MPOAYKTH XapuayBaHHs» TOIIO [4,
c. 132].

Sk MOBOAWUTH KOMIOHEHTHUM aHai3 CliB-riOpuaiB (mpoanaiizoBaHo 1000
Oll.), B B3aJEXKHOCTI BIJl XapakTepy CIIBBIJHOIICHHS 3HAa4Y€Hb / CTYICHS
CEMaHTUYHOI aTpakiii (Kopessifii) KOMIIOHEHTIB TEJIEeCKOIMIYHOTO CJIOBa MOHA
BUJIUIUTH HACTYMHI CEMaHTUYHI TPYIIH:

1) 3HaueHHs CJIOBAa CKJIAMAEThCS 3 CYMH KOMIIOHEHTIB, IO PEai3yIOTh
piBHOLIIHHI ceManTHuHi QyHKii (155 ox. — 16%):

anrn. Oxbridge = Oxford + Cambridge (Oxcopiosc - Oxcghopocvruii |
Kemobpiooccvkuii  ynisepcumemu); helibus = helicopter + bus (sepmozim-
asmobyc) [2].



3HaueHHs CHIB I[i€l TPyNu HE MICTUTh KapJWHAJIBLHO HOBOi CMUCIOBOI
iH(opMalii, OCKUIBKM YTBOPEHHS KOHTaMIHOBAHO1 OJIMHHUII € 3JIUTTAM OJM3BbKUX
32 CEMaHTHYHUM HAIIOBHCHHSM KOMIIOHCHTIB!

aurn. fantabulous = fantastic + fabulous (epaorcarouuir); begincement =
beginning + commencement (nowamox, éiokpumms) [2];

2) 3HAYEHHS CJIOBAa CKIIAJAETHCA 13 CyMH KOMIIOHEHTIB, IO pealli3yloTh
HEpIBHOIIIHHI CEMaHTU4YH1 (PYHKIIIi: OJJMH KOMIIOHEHT BHUCTYIA€ B poyii 0a30BOT0
(Temn), a iHIUN — B poxi MoaudikaTopa (peMu) (CIOBOTBOPUMIA MOTEHIUAN ITi€T
rpynu HaiOutbmmii) (484 ox. — 48%):

aHrI. quasar = quasi + stellar (ncesoosipxa, xeazap), bionics = biology +
electronics (6ionociunuii 0ocio Onst cmeopentst enekmpuuno2o ooaaouanns) [2];

3) 3HauYeHHs CJIOBA, KPIM CYMH KOMIIOHEHTIB, IO peaji3yloTh PIBHOILIIHHI
CEMaHTUYH1 (PYyHKIIi1, BKJIFOYA€E TOJATKOBI, BUBEJIEHI 3 KOHTEKCTY cmuciu (361 on.
— 36%):

anrn. bewrecked = bereft + wrecked (nosz6aerenuit asmomobina uepes
aeapiio); meritocracy = merit + aristocracy (npaensaua erima) [2].

[TpoGnema BUSIBICHHS OHOMACIOJIOTIYHOTO 0a3ucy (TeMu) 1 03HaKu (pemMu) B
CTPYKTYpl TEJIECKONIYHOI OJMHMII HA CHOTOJHIIIHIA JE€Hb 3aJUIIAETHCS
nuckyciitHoro. Pema nediniiii ciioBa-3poliieHHs — HalO1IbII BaxKiIuBa iH(opMallis,
yHIKaJIbHa XapaKTepUCTHUKA MPEIMETIB 1 SBUII MEBHOI cepu, Mo Moaudikye ix
0a3uCHY ceMy, sika BHUCTYMNa€ TEMOKO TEJIECKOIIYHOI JIEKCUYHOI OAuHUIll. Pemy
MOKE€ BUPaKaTH SIK MEPIIM KOMIIOHEHT, TaK 1 Apyruid, 1 HaBmaku. Hampukiman:
anri. quink = quickly + ink (ink which dries quickly); qualitea = quality + tea (tea
of high quality) [7]. CemanTrka ciiB-3poIleHb BioOpaXka€ CTPYKTYpPYy JIOTIKO-
CMUCJIOBUX KOHCTPYIOBaHb.

Y  cnoBHUKOBUX JediHilisX OJEHAIB TMOBTOPIOIOTHCS  CEMaHTHUYHI
MHOXHHUKH, IO TPSAMO BKa3yIOTh Ha KOMITO3HUIIIMHUN XapaKTep HOBOTO TOHSTTS:
aHri. glasphalt = a mixture of asphalt and crushed glass; celtuce = type of lettuce
that combines flavors of lettuce and celery; redox = producing or containing the

processes of reduction and oxidation [2; 7].



[IpoTe cemMaHTHUYHI BIAHOLIEHHS MK YaCTUHAMU HOBOYTBOPEHOI'O CJIOBa HE
O0OMEXXYIOThCS JIUIIIE 3HAYEHHSIM «CYMIID», «KKOMOIHAIlISH YOro-HeOyab. [CHYIOTH 1
CJIOBa-3pOIICHHS, B SKUX OJIMH KOMIIOHEHT € O3HAYCHHSM IHIIOTO, MPH IOMY
BU3HAYCHUI KOMIIOHEHT pO3TAlllOBaHUN 3a3BUYail B MOCTHO3MULII BIJHOCHO
neTepMiHaHTa. Y TOH ke Yac (opMa HOBOTO CJIOBa 4YacTO BHU3HAUYAETHCS HE
CEMAaHTUYHUMHU  BITHOIICHHSIMH KOMIIOHCHTIB, a CKopime (HOHETUYHOIO
CHIB3BYUYHICTIO. Y Je(iHILisfX, IK MPaBUIIO, MPUCYTHI B MOBHOMY BHUIJISIII 0OMIBa
BHUXITHUX clioBa: aHri. astrionics — electronics applied to astronauts; bionics —
study of the anatomy and physiology of animals as a basis for new or improved
electronic devices, systems [2]. IlopiBHAHHS IMX CKJIaJOBHX CIIiB IOKa3ye
aHAJIOTTYHICTh IX CTPYKTYPH, MPOTE IXHI CEMaHTUYHI BIIHOLIEHHS MPOTUJIEKHI: Yy
nepruioMy  BUMangky  (@strionicS)  BU3HAUyBaHOK €  €JICKTPOHiKa, IO
BUKOPUCTOBYETHCS JUISL 1[I acTpOHABTHKH, B apyromy (bionics), HaBmaku —
010J10T1sI BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl LIJIEH €JeKTpOoHIKK. O4eBUIHO, MO0 dopMa 1UX
HOBOYTBOPEHb BHM3HAYAETHhCS OLIbIe OJIArO3BYYHICTIO, HIK CEMaHTUYHUM
(bakTopoM.

CrnoBa, yTBOpEHI 3JIUTTIM, XapaKTEPU3YIOTHCS CEMAaHTUYHOIO TTI00ABHICTIO
1 popmanibHOO MUTBbHOOQOpMIIEHICTIO. [Ipu 1mbOMY MopdolioriyHa CTpyKTypa
CJIOBA BUSBIIAETHCS y Tiil 00 1HIIIN MIpl 3aTEMHEHO0. K10, HAMPUKIIa/l, B CIOBI
glasphalt mopdosoriuna cTpykTypa BiZHOCHO MPO30pa, i CEMAHTHKA CJIOBA JICTKO
BHUBOMTHCS 13 3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB, TO B ¢jioBi galumph mopdosoriunuii ckian
HE TaKUH 3pO3yMUINHA, 0COOIMBO IMPU BUMOBI (HAroJioc Ha Apyromy ckiasui). Tomy
CEMaHTHKa HOBOYTBOPEHOTO clioBa — gallop in a clumsy way; move in a cheerful
carefree way, but heavily and awkwardly — He Taka mnposopa. Ille MeHIn
3pO3yMIIMMHU  BUSBIISAIOTECs 3HadeHHs ciaiB lidar (light + radar «mazepuwmii
Jokarop») abo modem (modulator + demodulator «moaem»). Jlroau
KOPUCTYIOTBCSI IUMH CIIOBAMH SIK MPOCTHMH OJHOMOP(PEMHUMH OIUHUIIIMH, X
CEeMaHTHKa CIPUNUMAETHCS B CBOIM INI00ANbHOCTI, 10 HE BUMArae ii TIyMauyeHHS.
Tak BimOyBaeTbcsi CcBOro poay JaemopdoJiorizaiisi, JgeceMaHTH3alllsl Ta

JIEETUMOJIOT13al1lis CJIOBA.



CemaHnTHyHA TJ00QIBHICTh CJIOBA-3pOIICHHS (POPMYETHCSI Ha OCHOBI 1
3aB/SIKM €KCTPAJIHTBAJIbHUM BIJHOIICHHAMHM MIX MpeAMETaMu Ta SIBUIIAMHU
JIACHOCTI, 3apaau SKHUX CTBOPIOEThCS 1€ HOBe cioBo. I[IpoTe He MoXKHa
HEJIOOIIHIOBATH 3HAa4YeHHs (opMM CioBa Uil peanmizaiii Horo cemanTuku. [lpu
YTBOpPEHHI Takux OneHaiB (opMa CIiB-KOMIIOHEHTIB BHSBISIETbCA TMPOBIIHUM
yuHHUKOM. CeMaHTH4YHA TJI00aNbHICTh, OE3yMOBHO, € OCHOBOIO JJii YTBOPEHHS
HOBOTO cJioBa, aje 0e3 dopManbHux (oHeTHUHMX abo TpadiyHUX) YMOB
YTBOPEHHSI CJIOBA-3POIICHHS HEMOKITUBE.

CemaHTHKO-CTUIIICTUYHA (YHKIIISI TEJIECKOIi 3aiiMae HE MEHII Ba)JIMBE
MiCIle B IUIaHI KOMYHIKalii Jjisi HOCIiB MOBH. MoO’KHa cKa3aTH, IO BOHA €
MPOBITHOIO (PYHKIIEIO IO BIHOIIEHHIO 10 CIOBOTBOPYOi, HA Ky MOCTIHHO YMHUTD
CBIM TUCK. SIKIIO cIOBOTBOpYa (PYHKIIISI HOJISATA€ Y CTBOPEHHI HOBUX JIEKCUYHHUX
OJMHUIIL 3 METOI0O OHOBJICHHsSI 1 30aradyeHHs CIIOBHHUKOBOTO CKJIaJy MOBH, TO
CEMAHTUKO-CTWJIICTUYHA (DYHKI[IS TEJIECKOMii € CBOEPIAHOI Haa0yJ0BOIO B
CJIIOBOTBOPYOMY MPOIIEC LOIO SBHINA, KA CTUMYJIIOE€ BUHUKHEHHS JIEKCUYHHUX
OJIEHZIB 1 «CTEXHUTh» 3a iX AKICHUM BMICTOM Yy JBOX ACHEKTaX: CEMaHTUYHOMY 1
ctuiictuyHoMy. CaMe JIeKCMKO-CeMaHTHYHA HOBH3HA 1 CTHJIICTHYHA 3HAYYIIIICTh
LUX CJIIB 1 € PYLIIIHHOIO CHUJIOK0 TEJIECKOII.

ExcrpecuBHICTh CIIB-3pOUIEHh POOHUTH iX MOMYJISIPHUMH B PEKJIAMHUX
TEKCTax, Jie€ IXHS pOJib MOJISAraEe y 3aJydeHH1 yBaru uumrtada abo ciyxada. Tomy
Oarato CiiB-TiIOpHUIIB 3aTUIIAIOTHCS ABTOPCHKUMHU HOMIHAIISIMHU 1 HE BXOJISTH JI0
OCHOBHOT'O CIIOBHHKOBOro ckiagy MoBU. Cepen HUX Takl CJIOBa, SIK aHIJL
netiquette — etiquette in writing messages in Internet; Skycago — skyscrapers of
Chicago; Harvestore — a firm specializing in storing harvest [7].

[Tpu upomy ciia 3a3HAUYUTH, IO €KCIPECUBHICTH CJIOBA, SIKE € aBTOPCHKOIO
HOMIHAIII€}0, WOT0 HE3BUYHICTH 30€piratoThCs, MOKM ICHYE MPO30pICTh MOT0
crpykrypu. CiioBa 3 HEIpPO30por0 MOP(OIIOTIYHOW CTPYKTyporo — aHri. pulsar,
transistor, motel, telex, modem, Internet i 6araro iHIIMX — HE € EKCIIPECUBHUMH 1
0COOJIMBOI LIHHOCTI JJIA PEKJIaMU HE MPEACTaBISAI0Thb, NEPEXOASYH B PO3PsiA

anensTuBiB. OCHOBHOIO OCOOJMBICTIO OINKMCAHOTO CIOCOOY CIIOBOTBOPEHHS €



neMopdororizailis CTPYKTypH CJIOBa 1, OT)KE, HEMPO30POCTI HOro €TUMOJIOrIi,
yMOTHBOBaHOCTI. B pesympraTi mnporecy aemopdoriorizaiii TeaeCKOMmYHUX
HE MIJIBJIaJIHI TeMa-PEMATUYHOMY YJICHYBAHHIO, 1I€ € KOHTaMIHAHTHU-TIJICOHA3MU 1
TEPMIHOJIOTIYHI KOHTaMIHOBaHI OJIWHUIN: aHrJ. Ccrocogator = crocodile +
alligator; begincement = beginning + commencement.

TakuM 4YWMHOM, JIGKCMYHO KOHTaMIHOBAHA OJWHUIS PENpPE3CHTYE €IHICTh
3By4YaHHS 1 3HAYCHHsI, 30€piraro4Ml TOTOXHICTh JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS Yy MEKax
napajurMd  CHHTAaKCMYHUX  (QYHKIIH.  AHANI3YIOUd  JIEKCHUKO-CEMaHTHYHY
3HAUYIIICTh TIOPUAHUX YTBOPEHB, CIIIJI 3a3HAYUTH, II0 BOHA 3aJICKUTH BIJ
BUXIJIHOTO 3HAu€HHS abo mepmoro, abo ApPyroro ckiagHuka. SK mpaBuio,
JIOMIHYIOY€ 3HAQUYE€HHSI OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB MOCUJIIOETHCS 32 PaXyHOK 3HAYEHHS
OCTaHHIX KOMMOHEHTIB. YacTo Il 3HAYEHHS HAIIapOBYIOThCA OJIMH Ha OJHOTO
TaKUM YHHOM, IO 1HKOJHM BaXKO BHU3HAYMTH, SK€ 3 HHX € BH3HAYAIbHHM. B
pe3ynbTaTi Takoi B3a€MO/IIi 3HaY€Hb 3'ABIISETHCS OJHE SIKICHO HOBE CTUIIICTUYHO
MapKoBaHe 3HaueHHA. HeBenuka rpyna takux oguHulp (0au3bko 7%, sK OKazye
CTaTUCTHYHHH aHaTi3 [2]) clyXuTh /Ui mepenadi eMOTHBHOI iH(opMarltii abo s
NIOCWJICHHSI EKCIIPECUBHOCTI BHcIOBIMOBaHHS (anrin. awefulsome = aweful +
awesome, blandiose = bland + grandiose [2]), aie ocHOBHa Maca OJICHIIIB BCE XK
TaKd Ma€ HOMiIHATHBHO-(YHKIIIOHAIBHUI Xapaktep: Boo-Berry = boo (nskaru) +
blueberry (na3Ba 3makoBHX CHiaHKIB 31 cMakoM wopHuili kommanii General Mills
Corporation), BelVita = itan. bella + vita (Opena cHiZaHKOBOro mMe4wBa, IO
BUpoOIseThes kommnaniero Mondeléz International), Bournvita = Bournville (micrie
po3ramyBanHs 3aBogy Cadbury) + vita (OpeHa coji0I0BOrO Ta IIIOKOJIATHOTO
HAro¥o, 1110 BUPOOIIsTeThcs kommnaniero Cadbury).

BucHOBKY i mepcneKTHBY MOAAJIBIINX J0CTiKeHb. MOXHA Bi3HAYNTH
HasBHICTH B  TEJECKOIMIYHOMY CJIOBI JBOX MOJYCIB BIIHOIIECHL —
napajurMaTHYHOTO 1 CHHTAarMaTUYHOTO, BIJTHOIICHh BHOOPY 1 CIIOJIy4yBaHOCTI. Y
CBOIM B3a€MOIli BOHU YTBOPIOIOThH JIEKCUYHY a00 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHY CHCTEMY,

OCKIJIbKH CJIOBA-3pOIICHHS €, MepII 3a BCE, HOCISIMU JIEKCHYHUX 3HA4eHb. [Ipu



IIbOMY TMOTPIOHO BpPaxOBYBAaTH, IO JEKCHYHA CUCTEMa ICTOTHO BIAPI3HAETHCS Bij
cucteMu (POHOJIOTTYHOT, MOP(OJIOTIYHOI 1 CHHTAKCUYHOI, OCKUIBKH MICTUTh B
CBOEMY 1HBEHTapi 0e3miy ciIiB 1 hpa3eonori3MiB, CEMAaHTUYHUHN CKIIAJT SIKUX pearye
Ha CEKCTpaJIHIBaJIbHI (PAKTOpPH, BCECTOPOHHI MOTPEOH JIIOACHKOI JISTIBHOCTI; IS
CHCTEMa € 3aBXKIU BIIIKPUTOIO / MOOUTBHOIO, BKJIIOYAIOUM /10 CBOTO CKJIaay HOBI
ClIOBa 1 3HAYECHHS, BIAMOBIIAIOUMCH BiJ 3acTapiiux ciaiB abo iX 3HaYeHb B
3QJIEKHOCTI B IIJIeH 1 MOTpPed AUCKYpPCY, IO € MEPCHEKTHBOIO TOCITIIKCHHS
(GYHKIIIOHATBHOI CIPOMOMKHOCTI 1 CEMaHTHUYHOTO TMOTEHIially MaTepiaiy, IO
BUBYAETHCS.
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